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Abstrakt: Cı́lem této práce je zjistit, jaký vliv na výkon a na využıv́ánı́ strategiı́ učenı́ má, pokudje výuka odborného cizı́ho jazyka na vysoké škole obohacena o aktivity podporujı́cı́ rozvojstrategiı́ učenı́. Metodou výzkumu je experiment. Autorka této práce do výuky jedné ze dvouparalelnı́ch skupin téhož kurzu zahrnula i aktivity rozvı́jejı́cı́ strategie učenı́. Na závěr kurzubyl studentům obou skupin distribuován dotaznı́k zjišťujı́cı́, jaké strategie učenı́ studenti vyu-žıv́ajı́. Dále jsme pomocı́ srovnánı́ výsledků v závěrečném testu zjišťovali, jaký vliv má zařazenı́tréninku strategiı́ učenı́ na výkon studentů. Byl zjištěn pozitivnı́ vliv zahrnutı́ těchto aktivit jakna výkon, tak na mı́ru využıv́ánı́ strategiı́ učenı́ studenty experimentálnı́ skupiny v porovnánı́s kontrolnı́ skupinou. Samozřejmě vzhledem k omezenému počtu studentů zařazených do vý-zkumu se nutné vyvarovat se přı́lišnému zevšeobecněnı́ výsledků, přesto výsledky naznačujı́,že podpora strategiı́ učenı́ ve výuce by mohla mı́t kladné efekty.
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Abstract: The purpose of this study is to ϐind out about the effects of including activities sup-porting learning strategies into courses of business English at university. We used the methodof experiment to ϐind out about the impact of these activities on performance of students andtheir usage of language learning strategies. The author of this paper included a training oflanguage learning strategies into one of two parallel groups of the same course. At the end ofthe course, students of both groups were asked to ϐill a questionnaire discovering what kindof learning strategies the students used. Furthermore, we compared the test results in orderto observe the impact of a learning strategies training on students’performance. We found outthat including such activities into a language course has positive effects both on student per-formance and the intensity of using language learning strategies. Of course, given the limitednumber of students taking part in the experiment, we have to avoid excessive generalisationof the results. Nevertheless, the results of the study imply, that including language strategiesin class could have positive effects.
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ÚvodCizı́ jazyky se cı́leně vyučujı́ od středověku (Hendrich 1988). V průběhu staletı́se ale měnily okolnosti i cı́le výuky a těmto změnám bylo třeba přizpůsobovati výukové metody. K významné změně paradigmatu v pedagogice potom došlo
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v 70. letech 20. stoletı́. V této době se pozornost přesunula z učitele na žáka. Důle-žité nynı́ jsou jeho potřeby a možnosti. Podle toho se měnı́ také role učitele. Jehoúkolem už nenı́ pouze předávat informace. Stává se spı́še partnerem ve výuce,facilitátorem výukového procesu, koučem. Stojı́ spı́še v pozadı́ a v přı́padě potřebyposkytuje žákům pomoc. Jeho hlavnı́m úkolem nynı́ je naučit studenty učit se, véstje k celoživotnı́mu učenı́.Navı́c na konci 20. stoletı́ se pozornost začı́ná zaměřovat také na efektivitu výu-kového procesu. Je známý fakt, že ne vždy vynaložené vstupy (objem ϐinančnı́chprostředků proudı́cı́ch do školstvı́, úsilı́ učitelů atd.) odpovı́dajı́ výsledným výstu-pům (znalosti, dovednosti a postoje žáků).V této souvislosti se začı́ná mluvit o strategiı́ch učenı́. Za uplynulá desetiletı́ by-lo vytvořeno vı́ce koncepcı́ těchto strategiı́. V našı́ práci jsme zvolili klasiϐikacidle R. Oxfordové (1990). Ta strategie učenı́ dělı́ na přı́mé (paměťové, kognitivnı́,kompenzačnı́) a nepřı́mé (metakognitivnı́, afektivnı́, sociálnı́). Vlčková a Přikrylová(2011, str. 7) strategie učenı́ deϐinujı́ jako „Speciϐické postupy, činnosti a chovánı́,které si žák volı́ a využıv́á ke zlepšenı́ svého učenı́. Sloužı́ k usnadněnı́ a urychle-nı́ učenı́, ale také činı́ učenı́ zábavnějšı́m a efektivnějšı́m. Podporujı́ rozvoj všechčtyř řečových dovednostı́ – tj. poslechu, čtenı́, mluvenı́ a psanı́. Umožňujı́ žákoviřı́dit proces svého vlastnı́ho učenı́ a postupně tak přecházet od učenı́ řı́zenéhoz vnějšku k učenı́ autoregulovanému.“ Přı́mé strategie podporujı́ učenı́ jazyků přı́-mo, tj. v přı́mém spojenı́ s osvojovaným cizı́m jazykem. Nepřı́mé strategie naprotitomu přispıv́ajı́ k procesu učenı́ všeobecně. Souvislostmi mezi styly a strategiemiučenı́ zabývá např. K. Vlčková a G. Lojová (2011).Jak už bylo naznačeno výše, se strategiemi učenı́ úzce souvisı́ také autoregulo-vané učenı́ či žákovská autonomie. Autoregulované učenı́ Průcha (2009) deϐinujejako „učenı́, kdy se žák stává aktivnı́m aktérem svého vlastnı́ho procesu učenı́po stránce činnostnı́, motivačnı́ a metakognitivnı́“. Zƽ ákovská autonomie je tedypoté stav, kdy žák sám převzal zodpovědnost za své učenı́ (Little 2003). Právěs těmito pojmy spı́še pracuje didaktika cizı́ch jazyků ve svých různých jazykovýchvariantách již několik desı́tek let. Důležitý už nenı́ jen žákův výkon, ale také jehowellbeing, který je nakonec výchozı́m předpokladem efektivity učenı́. Právě rozvojnepřı́mých strategiı́ učenı́ (metakognitivnı́, afektivnı́, socializačnı́) může být vhod-ným východiskem pro pěstovánı́ wellbeingu ve vzdělávánı́ (Janı́ková 2011). Přijetı́zodpovědnosti za své vlastnı́ učenı́ je předpokladem k rozvoji vnitřnı́ motivacek učenı́ (Pavelková 2002).Strategie učenı́ a dalšı́ blı́zká témata, jako je např. žákovská autonomie či autore-gulované učenı́ jsou také předmětem zkoumánı́ u mnohých zahraničnı́ch autorů(Chamot 2005, Thoutenfood 2013, Robson 2016, Zhoc et al., 2018, Bertolotti, Be-seghi 2016, Ardasheva, Wang, Adesope, 2017, Braun, Thomas, 2013; Han, 2011;Plonsky, 2011; Riverrra-Mills, Plonsky, 2008 aj.). Mnozı́ z nich ve svých výzku-
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mech prokazujı́ pozitivnı́ vliv osvojenı́ strategiı́ učenı́ na úroveň v cizı́ch jazycı́ch.V jiných výzkumech (Vlčková, Bradová, 2014) tak jednoznačný vliv prokázaný ne-byl.Také v dokumentu MSƽMT Strategie 2030+ (2020) se jasně hovořı́ o tzv. klı́čovýchkompetencı́ch, které majı́ být jednı́m z hlavnı́ch cı́lů vzdělávacı́ho procesu. Klı́čovékompetence si žáci rozvı́jejı́ v perspektivě celoživotnı́ho učenı́ a jsou jeho před-pokladem. Právě jedinec, který umı́ použıv́at různé strategie učenı́, je autonomnı́,tj. sám reguluje svůj vlastnı́ výukový proces. Takový člověk je schopen celoživot-nı́ho učenı́.Strategiemi učenı́ cizı́ch jazyků se zabýváme dlouhodobě. V předchozı́ch pracı́ch(Pecková 2020, 2021) jsme poukázali na to, že v jazykových učebnicı́ch nejsouvždy strategie učenı́ zahrnovány komplexně a systematicky. V této práci se za-měřı́me na to, jaký efekt má, je-li součástı́ kurzu cizı́ho jazyka na vysoké školetaké trénink strategiı́ učenı́. Máme za to, že explicitnı́ zahrnovánı́ strategiı́ učenı́do studia cizı́ch jazyků pomůže lépe naplňovat nejen komunikativnı́ a vzdělávacı́,ale také výchovný cı́l výuky cizı́ch jazyků (Hendrich, 1988).
VýzkumJednı́m z cı́lů výzkumu je zjistit, jestli studenti, kteřı́ v průběhu semestru v rámcivýuky obchodnı́ angličtiny absolvovali trénink strategiı́ učenı́, použıv́ajı́ strategiejiné nebo je použıv́ajı́ v jiné mı́ře než studenti, jejichž kurz trénink strategiı́ učenı́neobsahoval. Druhým cı́lem je zjistit, jestli absolvovánı́ tréninku strategiı́ učenı́ mávliv na výkon studentů v závěrečném testu.Metodou našeho výzkumu je experiment. Podle typologie pedagogického výzku-mu, se kterou pracuje Pelikán (1998), dále metodu výzkumu můžeme charakteri-zovat takto: z hlediska mı́ry obecnosti jedná o aplikovaný výzkum (jeho cı́lem jevyužitı́ výsledků v praxi), z hlediska vztahu ke skutečnosti jde o výzkum empiric-ký, protože je spojen s praxı́, jsou při něm použıv́ány exaktnı́ metody a pracuje sev něm s konkrétnı́mi daty. Uvažujeme-li o paradigmatu výzkumu, pak se jednáo kvantitativnı́ výzkum. Z pohledu způsobu využitı́ se nejedná o akčnı́ výzkum(neřešı́me konkrétnı́ problém určité instituce), ale spı́še o strategicko-koncepčnı́výzkum, protože jeho výsledky mohou sloužit jako podklady pro rozhodovánı́a dlouhodobé plánovánı́. Pokud uvažujeme o jeho komplexnosti objasňovánı́, po-tom lze řı́ci, že výzkum je interdisciplinárnı́, protože v sobě integruje poznatkya přı́stupy vı́ce disciplı́n (pedagogika, lingvistika, psychologie). Z pohledu účelo-vosti je výzkum deskriptivnı́, protože popisuje současný stav a dává doporučenı́.Výzkum je terénnı́, protože je proveden v přirozeném prostředı́, ne v laboratoři.Z hlediska přı́stupu a využitých metod se jedná o observačnı́ komparativnı́ vý-zkum. Nenı́ longitudinálnı́, ale krátkodobý. Pokud bychom chtěli přesněji vymezit
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typ experimentu, můžeme řı́ci, že se jedná o techniku paralelnı́ch skupin (Chráska2007).Experiment proběhl v zimnı́m semestru akademického roku 2021/22. Autorkatéto práce do výuky jedné z paralelnı́ch skupin téhož kurzu zařadila celkem 8 ak-tivit sloužı́cı́ch k rozvoji strategiı́ učenı́ cizı́ch jazyků. Aktivity pocházely z různýchpřı́ruček autonomnı́ho učenı́ (Dexter, 1999; Ellis, 1991; Oxford, 1990), popř. bylyvlastnı́m dı́lem autorky experimentu.Jelikož v kurzu pracujeme s kvalitnı́ literaturou (Whitby, 2013) a jelikož přı́méstrategie učenı́ (paměťové, kognitivnı́, kompenzačnı́) jsou v učebnicı́ch nutně přı́-tomné vždy, v našem tréninku jsme se zaměřili na strategie nepřı́mé (metakogni-tivnı́, afektivnı́, sociálnı́), které jsou v učebnicı́ch často opomı́jeny (Pecková 2019,2020, 2021). Aktivity byly do výuky zařazovány v situaci, kdy se podařilo pokrýthlavnı́ učivo a zbývalo alespoň 15 minut volného času. Při tréninku strategiı́ učenı́studenti pracovali ve dvojicı́ch nebo malých skupinách. Použıv́aným jazykem bylačeština, jelikož se jednalo o český studijnı́ program. Pokud měli někteřı́ cizojazyčnı́studenti problém s pochopenı́m zadánı́, bylo jim dovysvětleno v angličtině. Výukakontrolnı́ skupiny tyto aktivity neobsahovala.V rámci prvnı́ aktivity dostali studenti za úkol aplikovat následujı́cı́ rčenı́ na studi-um cizı́ch jazyků: „Give a man a ϐish and he eats for a day. Teach him how to ϐishand he eats for a lifetime“ (tj. „Dej člověku rybu a nakrmı́š ho na jeden den. Naučho rybařit a nakrmı́š ho na celý život.“) Dále měli ve dvojicı́ch diskutovat o těchtootázkách: Co nám přinášı́ studium cizı́ch jazyků? Je pro úspěšné osvojenı́ cizı́hojazyka důležitějšı́ talent nebo pı́le?Cı́lem druhé aktivity bylo zmapovat, co studenty motivuje ke studiu cizı́ch jazy-ků. Uvedli jsme 6 důvodů, proč se studenti obvykle učı́ různé školnı́ předměty(Pavelková, Hrabal 2002): Abych měl dobré studijnı́ výsledky, Abych dostudovalškolu, Abych měl dobré zaměstnánı́, Abych se lépe domluvil na zahraničnı́ dovo-lené, Abych mohl komunikovat s cizinci, Protože mě to bavı́. K vyjádřenı́, nakoliks uvedeným souhlası́, studenti využili Likertovu škálu (zcela souhlası́m, částečněsouhlası́m, přı́liš nesouhlası́m, vůbec nesouhlası́m, nedokáži posoudit).Prostřednictvı́m třetı́ aktivity studenti měli popsat sami sebe jako studenta cizı́chjazyků. Pomocı́ možnostı́ „obvykle“, „někdy“, „skoro nikdy“, „nevı́m“ zodpovı́dali ná-sledujı́cı́ otázky: Býváte úspěšný v gramatických testech?, Máte dobrou paměť nanová slovı́čka?, Vadı́ vám, když děláte chyby?, Vadı́ vám, když v hodině nejsou chy-by důsledně opravovány?, Je vaše výslovnost srozumitelná?, Přál byste si mı́t vı́cečasu na přı́pravu, než začnete mluvit?, Bavı́ vás hodiny angličtiny ve škole?, Učı́tese rád gramatická pravidla nebo nová slovı́čka nazpaměť?, Osvojujete si snadnocizı́ jazyk, aniž byste se o to cı́leně snažil? (při sledovánı́ videı́ a ϐilmů, při čtenı́cizojazyčných textů).
40 Empirická studie



Při čtvrté aktivitě se měli studenti zamyslet nad tı́m, jaké jsou v cizı́ch jazycı́chjejich silné a slabé stránky.V páté aktivitě byli studenti vybı́dnuti, aby analyzovali své aktuálnı́ priority v ob-lasti studia angličtiny. Nejprve měli na škále 1–5 (1 = úroveň, které chci dosáh-nout, 5 = velmi nı́zká úroveň) ohodnotit své znalosti jazykových prostředků (slov-nı́ zásoba, výslovnost, gramatika) a své řečové dovednosti. Poté měli rozhodnout,jaké majı́ aktuálně ve studiu jazyka priority (jazykové prostředky a řečové doved-nosti opět označili čı́sly 1–5 (1 = nejvyššı́ priorita, 5 = nejnižšı́ priorita).Sƽestá aktivita tréninku umožnila studentům detailněji se podıv́at na to, čeho kon-krétně chtějı́ v jednotlivých oblastech jazykových prostředků a řečových doved-nostı́ a také jaké kroky pro to reálně mohou udělat.V rámci sedmé aktivity byl studentům předložen seznam činnostı́, které běžněprovádı́me v hodinách cizı́ho jazyka (ústnı́ prezentace před publikem, psanı́ sou-vislého textu, drilová cvičenı́, konverzace s rodilým mluvčı́m, čtenı́ autentickéhotextu, překládánı́, gramatická cvičenı́, poslech, trénink výslovnosti, rozhovory vedvojicı́ch, hry). Studenti měli za úkol přiřadit k těmto činnostem emoce, které přinich zažıv́ajı́ (radost, hrdost, uvolněnı́, zaujetı́, obezřetnost, smutek, stud, úzkost,zmatek, nuda, vztek, nekompetentnost, popř. jakékoliv dalšı́).V závěrečné osmé aktivitě studenti prováděli analýzu studijnı́ch materiálů, kterépoužıv́ajı́. Byl jim předložen seznam obvykle použıv́aných zdrojů: hlavnı́ učebni-ce, slovnı́k, cvičebnice gramatiky, materiál pro rozšı́řenı́ slovnı́ zásoby, výukovéinternetové stránky, cizojazyčné zpravodajstvı́ (internet, televize, rádio, tisk, …),cizojazyčné ϐilmy, cizojazyčná beletrie, cizojazyčná odborná literatura, kontaktys rodilým mluvčı́m. UƵ kolem studentů bylo řı́ct, které z těchto zdrojů využıv́ajı́ a dojaké mı́ry, jaké jsou přı́nosy uvedených zdrojů a co by mohli udělat pro to, aby tytozdroje využıv́ali na maximum.Vytištěný materiál dostal každý student v úvodu semestru. Postup byl vždy takový,že každé zadánı́ si studenti promysleli nejdřıv́e samostatně, udělali si do podkladůlibovolné poznámky a poté sdı́leli své zkušenosti a poznatky ve dvojicı́ch přı́pad-ně v malých skupinách. Pokud se nejednalo o přı́liš osobnı́ téma, sdı́leli studenti,pokud chtěli, své myšlenky i v rámci celé studijnı́ skupiny.Po skončenı́ zimnı́ho semestru, bezprostředně před absolvovánı́m zápočtovéhotestu byli studenti obou paralelnı́ch skupin kurzu (tj. experimentálnı́ i kontrolnı́skupina) požádáni o spolupráci na výzkumu. V přı́padě souhlasu vyplnili ano-nymně předložený dotaznı́k strategiı́ učenı́. Přı́nos tréninku strategiı́ učenı́ jsmezjišťovali porovnánı́m výsledků v zápočtovém testu obou skupin a porovnánı́modpovědı́ v dotaznı́ku využıv́aných strategiı́ učenı́.
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Tab. 1: Přehled jednotlivých čásơ výzkumného šetření, jejich cílů, metod, nástrojů a zkoumaných skupin

ŠETŘENÍ CÍL METODY
A NÁSTROJE

ZKOUMANÉ
SKUPINY

Šetření 1 ZjisƟt přínos tréninku strategií
učení na úspěšnost
v závěrečném testu

KvanƟtaƟvní: test znalosơ
a písemných komunikačních
dovednosơ z angličƟny

Základní soubor: studenƟ
1. ročníku nejazykového oboru
na VŠ
Experimentální skupina: 11
studentů skupiny, jejichž výuka
obchodní angličƟny byla
doplněna akƟvitami
podporujícími rozvoj
Kontrolní skupina: 13 studentů
paralelní skupiny téhož kurzu
anglického jazyka, kde akƟvity
podporující rozvoj strategií
učení nebyly zahrnuty

Šetření 2 ZjisƟt přínos tréninku strategií
učení na využívání strategií
učení

KvanƟtaƟvní: dotazník
zjišťující, jaké strategie učení
studenƟ při studiu cizích
jazyků používají

Základní soubor: studenƟ
1. ročníku nejazykového oboru
na VŠ
Experimentální skupina: 11
studentů skupiny, jejichž výuka
obchodní angličƟny byla
doplněna akƟvitami
podporujícími rozvoj
Kontrolní skupina: 13 studentů
paralelní skupiny téhož kurzu
anglického jazyka, kde akƟvity
podporující rozvoj strategií
učení nebyly zahrnuty

Jak už bylo řečeno, výzkumnými nástroji jsou test z angličtiny a dotaznı́k zjišťu-jı́cı́, jaké strategie učenı́ studenti při studiu cizı́ch jazyků použıv́ajı́. Od původnı́hozáměru distribuovat dotaznı́k elektronicky jsme upustili z důvodu všeobecné nı́z-ké návratnosti dotaznı́ků šı́řených online. Po pilotáži, která v akademickém roce2020/2021 proběhla elektronicky, jsme dotaznı́k tedy převedli do papı́rové podo-by a studenti ho vyplnili poslednı́ výukový týden semestru spolu s absolvovánı́mzápočtového testu. UƵ čast na dotaznı́kovém šetřenı́ byla nepovinná a anonymnı́.Zı́skané údaje byly poté zaneseny do programu MS Excel a zpracovány. V přı́padědidaktického testu jsme spočı́tali průměr dosaženého počtu bodů a směrodatnouodchylku. Pro vyhodnocenı́ dotaznı́ku jsme nejprve odpovědi ano – spı́še ano –spı́še ne – ne nejprve převedli na čı́selné hodnoty (ano = 3, spı́še ano = 2, spı́šene = 1, ne = 0). Pomocı́ výpočtu procentuálnı́ho zastoupenı́ jsme zjistili, kteréstrategie učenı́ studenti jednotlivých skupin použıv́ajı́ a v jaké mı́ře.
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TestTest z angličtiny je zápočtovým testem, který na pracovišti autorky výzkumu za-končuje prvnı́ semestr angličtiny se zaměřenı́m na obchod. Kurz odpovı́dá úrovniB1 Společného evropského referenčnı́ho rámce pro jazyky, studenti v něm pra-cujı́ s učebnicı́ Business Benchmark pre-intermediate (Whitby, 2013), v zimnı́msemestru je probrána prvnı́ polovina knihy – tj. lekce 1–12. Test se skládá ze 4částı́: gramatika (doplňovánı́ slovesných tvarů do vět, 10 bodů), odborná termi-nologie (překlad odborných termı́nů z českého jazyka do angličtiny, vysvětlenı́významu slovnı́ho spojenı́ v angličtině, 20 bodů), čtenı́ s porozuměnı́m (souvislýtext v rozsahu cca 300 slov, po kterém následuje 10 true/false otázek, 10 bodů),psaný projev (obchodnı́ e-mail na zadané téma v rozsahu cca 100 slov, 20 bodů).Pro udělenı́ zápočtu musı́ student zı́skat minimálně 70 %, tj. 42 bodů z celkových60. Testujeme tedy receptivnı́ i produktivnı́ psané komunikačnı́ dovednosti. Testbyl studentům distribuován prezenčně ve škole.Budeme-li se držet Bloomovy taxonomie kognitivnı́ch cı́lů, můžeme řı́ci, že náš di-daktický test obsahuje úlohy testujı́cı́ zapamatovánı́, pochopenı́, aplikaci a syntézu.Cƽ ást čtenı́ s porozuměnı́m obsahuje otázky uzavřené s nabı́zenou odpovědı́. Cƽ ástpı́semný projev je typem otevřené otázky, vyžaduje rozsáhlou odpověď studenta.Psaný projev je hodnocen podle metodiky Cambridge.Základnı́m souborem jsou tedy studenti v prvnı́m semestru studia vysoké ško-ly, kteřı́ cizı́ jazyk nemajı́ jako hlavnı́ obor studia. Experimentálnı́ skupinou jsoustudenti jedné ze dvou paralelnı́ch skupin prvnı́ho semestru obchodnı́ angličtiny,kteřı́ měli výuku obohacenou o trénink strategiı́ učenı́. Kontrolnı́ skupinou jsoustudenti druhé paralelnı́ skupiny téhož kurzu, jejichž výuka trénink strategiı́ učenı́nezahrnovala.Na absolvovánı́ testu i vyplněnı́ dotaznı́ků majı́ studenti celkem 60 minut, z tohona test připadá cca 50 minut. Při plněnı́ úkolů v testu nenı́ studentům dovolenopoužıv́at slovnı́k nebo jiné pomůcky. Didaktický test žáci absolvujı́ bezprostředněpřed vyplňovánı́m dotaznı́ku. Dotaznı́k studenti vyplňujı́ anonymně. Za zápočtovýtest jim náležı́ hodnocenı́ (započteno/nezapočteno). Výsledky dotaznı́ku a testuu jednotlivých studentů tedy nemohou být vzájemně provázané.
DotazníkDotaznı́k zjišťuje, jaké strategie učenı́ studenti využıv́ajı́ při studiu a osvojovánı́cizı́ho jazyka. Dotaznı́k jsme převzali od R. Oxfordové (1990) a provedli drobnéúpravy (snı́žili jsme počet otázek).Dotaznı́k obsahuje celkem 42 tvrzenı́, na které respondenti reagujı́ pomocı́ Liker-tovy škály: ano – spı́še ano – spı́še ne – ne.
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Při pilotnı́m využitı́ dotaznı́ku v předešlém akademickém roce byla pomocı́ Cron-bachovo alfa zjištěna jeho reliabilita v hodnotě 0,78. Dotaznı́k tedy považujeme zakvalitnı́ a jeho dalšı́ úpravy jsme proto již neprováděli.Celkových 42 otázek dotaznı́ku bylo rozděleno do 6 skupin: poslech, slovnı́ záso-ba, mluvenı́, čtenı́, psanı́, ostatnı́ (metakognitivnı́, afektivnı́ a socializačnı́ strategie,které nebylo možné zařadit do předchozı́ch kategoriı́). Zde předkládáme plné zně-nı́ všech položek dotaznı́ku:1. Poslech:Poslouchám pořady v rádiu/televizi nebo sleduji ϐilmy v cizı́m jazyce.Zaposlouchám se, když slyšı́m lidi někde mluvit cizı́m jazykem, a snažı́m se porozumět.Při poslechu se snažı́m zachytit klı́čová slova, která jsou důležitá pro pochopenı́ sdělenı́.Všı́mám si větné melodie (intonace) v řeči rodilých mluvčı́ch.Snažı́m se rozumět tomu, co slyšı́m, aniž bych překládal/a slovo od slova.Když nerozumı́m přesně, požádám mluvčı́ho o zopakovánı́.Když mluvčı́ mluvı́ moc rychle, požádám o zpomalenı́.2. Slovnı́ zásobaRozděluji si slovı́čka podle slovnı́ch druhů (např. podstatná jména, slovesa, …).Přiřazuji si nová slovı́čka ke slovům, která s nimi souvisı́.Pı́ši si nová slovı́čka do smysluplných vět.Pravidelně si slovı́čka opakuji, abych je nezapomněl/a.3. Mluvenı́:Dávám otázky – zapojuji se tak do rozhovoru.Začı́nám rozhovor v cizı́m jazyce tak často, jak je to možné (např. na dovolené v zahraničı́ nebo kdyžpotkám turistu u nás).Mimo vyučovánı́ se účastnı́m akcı́, kde se mluvı́ daným cizı́m jazykem.Napodobuji způsob, jakým mluvı́ rodilı́ mluvčı́.Zƽ ádám o opravovánı́ chyb, které při mluvenı́ dělám.Pokud nemůžu najı́t slova, hledám jiný způsob, jak vyjádřit to, co chci řı́ct (napřı́klad použiji slovo podob-ného významu).4. Cƽ tenı́:Cƽ tu v cizı́m jazyce co možná nejvı́c.Hledám si věci ke čtenı́ v cizı́m jazyce, které co nejvı́c odpovı́dajı́ mé jazykové úrovni.Nejprve přelétnu text očima, abych pochopil/a hlavnı́ myšlenku; pak ho čtu podrobněji.Cƽ tu si text několikrát, dokud neporozumı́m.Průběžně si na okraj stránky textu nebo v hlavě shrnuji, co jsem přečetl/a.Odhadnu přibližný význam na základě souvislostı́ v daném textu.Použiji slovnı́k, abych zı́skal/a podrobnou představu, jaký je význam daného slova.5. Psanı́:
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Zkoušı́m psát nejrůznějšı́ texty v cizı́m jazyce (např. dopisy, zprávy, vzkazy, osobnı́ poznámky, školnı́ práce,referáty atd.).Když nevı́m správný výraz, najdu si jiný způsob, jak ho vyjádřit. Napřı́klad použiji slovo podobného význa-mu nebo myšlenku opı́ši.Pokud mohu, použıv́ám při psanı́ slovnı́ky nebo encyklopedie, Internet, abych si našel/a nebo potvrdil/aslova v cizı́m jazyce.Předtı́m než začnu text psát, si ujasnı́m a/nebo napı́šu všechny své myšlenky.Přepracuji jednou nebo dvakrát svůj text, abych zlepšil/a jeho obsah a jazyk.Snažı́m se od někoho zı́skat zpětnou vazbu ke svému textu.Použıv́ám kontrolu pravopisu nebo gramatiky na počı́tači.6. Ostatnı́:Přemýšlı́m o tom, jak se učı́m cizı́ jazyky.Hledám způsoby, jak se učit efektivněji.Vytvářı́m si přehledy toho, co už znám.Svůj program si plánuji a mám tak čas i na cizı́ jazyk.Ve studiu cizı́ho jazyka si stanovuji jasné cı́le.Přemýšlı́m o pokrocı́ch, které v cizı́m jazyce dělám.Oddechové aktivity jsou pro mě součástı́ studia cizı́ho jazyka.Chyby považuji za přirozenou součást studia cizı́ho jazyka, a protomě přı́liš nestresuje, když nějaké dělám.Za studijnı́ úspěchy se odměňuji.Všı́mám si pocitů, které při studiu jazyka prožıv́ám.Pokud se při některých aktivitách necı́tı́m komfortně, řeknu to učiteli.
Diskuse a závěrV didaktickém testu dosáhli studenti experimentálnı́ skupiny v průměru vyššı́hoskóre oproti studentům kontrolnı́ skupiny (52,7 bodu oproti 44,7 z celkových 60bodů). Směrodatná odchylka je 4,6 u experimentálnı́ skupiny a 8,9 u kontrolnı́skupiny. Obojı́ naznačuje možný pozitivnı́ vliv absolvovánı́ tréninku strategiı́ učenı́na výkon studentů.V přı́padě hodnocenı́ dotaznı́kového šetřenı́ jsme srovnali, kolik procent studentůexperimentálnı́ a kontrolnı́ skupiny uvedlo, že použıv́á uvedenı́ strategie učenı́. Po-kud vyhodnotı́me všechny otázky dotaznı́ku jako celek, vycházı́, že 35 % studentůexperimentálnı́ skupiny uvedené strategie využıv́á a dalšı́ch 30 % je spı́še využıv́á.V kontrolnı́ skupině jsou tyto hodnoty 30 % (ano) a 30 % (spı́še ano). Výsledky ujednotlivých typů strategiı́ učenı́ uvádı́me pro lepšı́ přehlednost v tabulce:Sloučı́me-li odpovědi „ano“ se „spı́še ano“ a na druhé straně „ne“ se „spı́še ne“a poté výsledky obou skupin porovnáme, dojdeme k závěru, že kromě strategiı́slovnı́ zásoby, kde jsou hodnoty obou skupin vyrovnané, použıv́ajı́ studenti expe-
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Tab. 2: Využívání jednotlivých typů strategií učení studenty experimentální a kontrolní skupiny

experimentální skupina kontrolní skupina
poslech ano: 55 %

spíše ano: 31 %
spíše ne: 9 %
ne: 5 %

ano: 45 %
spíše ano: 35 %
spíše ne: 19 %
ne: 1 %

slovní zásoba ano: 13,6 %
spíše ano: 22,7 %
spíše ne: 36,4 %
ne: 27,3 %

ano: 11,5 %
spíše ano: 25 %
spíše ne: 38,5 %
ne: 25 %

mluvení ano: 37 %
spíše ano: 25 %
spíše ne: 28 %
ne: 11 %

ano: 31 %
spíše ano: 28 %
spíše ne: 32 %
ne: 9 %

psaní ano: 43 %
spíše ano: 26 %
spíše ne: 31 %
ne: 0 %

ano: 34 %
spíše ano: 23 %
spíše ne: 31 %
ne: 12 %

ostatní ano: 23 %
spíše ano: 38 %
spíše ne: 28 %
ne: 11 %

ano: 23 %
spíše ano: 29 %
spíše ne: 28 %
ne: 20 %

rimentálnı́ skupiny strategie učenı́ ve vyššı́ mı́ře, než studenti kontrolnı́ skupiny(tj. té skupiny, která trénink strategiı́ učenı́ v rámci kurzu obchodnı́ angličtiny ne-absolvovala).Ačkoli výsledky vzhledem k nı́zkému počtu účastnı́ků výzkumu nelze zevšeobec-ňovat, mohly by naznačovat, že zařazovat do výuky jazyka i aktivity, při kterýchse explicitně hovořı́ o strategiı́ch učenı́, by mohlo být užitečné. Výsledky našehošetřenı́ naznačujı́ pozitivnı́ vliv tréninku strategiı́ učenı́ jak na výkon studentů, takna množstvı́ strategiı́ učenı́, které při studiu využıv́ajı́.V průběhu výše popsaného experimentu se studenti ve většině přı́padů těchtoaktivit účastnili ochotně. Soudě z pozorovánı́ jejich aktivnı́ch diskuzı́ ve dvojicı́chči v malých skupinách máme za to, že tyto otázky pro ně byly podnětné a zajı́mavé.Subjektivnı́m názorem autorky výzkumu je, že ženy se o metakognitivnı́ a afektivnı́strategie učenı́ zajı́majı́ vı́ce než muži. Dalšı́m subjektivnı́m názorem autorky je, žezařazenı́ aktivit podporujı́cı́ osobnostnı́ růst studentů do kurzů cizı́ho jazyka mápozitivnı́ vliv na vzájemné vztahy studentů a celkové klima studijnı́ skupiny. I tojsou okolnosti, které jistě podporujı́ proces učenı́.V jedné z našich předchozı́ch pracı́ (Pecková, 2021) jsme v závěru předložili ná-vrh takové koncepce výukových materiálů cizı́ho jazyka, kde by kromě jazykovéhoobsahu student nalezl i aktivity podporujı́cı́ rozvoj jeho strategiı́ učenı́, tj. aktivitypodporujı́cı́ jeho studijnı́ autonomii, wellbeing ve vzdělávánı́ a v důsledku toho
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i efektivitu výukového procesu. Navrhli jsme způsoby, jak napomoci začleňovat dovýuky aktivity podporujı́cı́ rozvoj strategiı́ učenı́. Jednalo se o aktivity vhodné proúvodnı́ hodiny kurzu, aktivity vhodné do každé lekce i po delšı́ch úsecı́ch kurzua také o aktivity, kterými by kurz byl zakončen.Máme za to, že výuku cizı́ch jazyků je užitečné pojı́mat komplexně, nesoustředitse výhradně jen na jazykový obsah kurzu. Při výuce jazyka bychom měli sledovatnejen komunikativnı́ a vzdělávacı́ cı́l, ale i cı́l výchovný, který je užitečným pro-středkem osobnostnı́ho rozvoje studentů a wellbeingu ve školnı́m prostředı́.
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